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Вивчення іноземної мови неможливе без засвоєння іншомовної культури. 

Для достатнього рівня володінням іноземною мовою важливо мати певний 

обсяг культурологічних знань,а також здійснювати міжкультурну 

комунікацію, яка знаходить своє вираження у фразеології, оскільки вона є 

джерелом культурологічних знань, пов’язаних з традиціями життя певного 

народу. Завдяки своїй унікальні здібності, трансформувати коди, фразеологія 

складає інтерес не тільки для лінгвістів, але й для відомих педагогів-

методистів (Н.Н. Амосова, О.А. Бистрова, Л.Г. Авксент’єв). У свою чергу, це 

доводить міждисциплінарність, про що свідчать результати багатьох робіт, 

викладених на сторінках сучасних наукових видань, зокрема, «Методологія 

дослідження емотивності німецьких фразеологічних дериватів» (Одеський 

лінгвістичний вісник № 5 том 2, 2015) Л. О. Потапенко, «Теоретичні 

дослідження фразеологічних одиниць у сучасній лінгвістиці (Науковий 

часопис НПУ імені М. П. Драгоманова, Випуск 5, 2011) В. С. Камінської, 

«Методика аналізу англійських фразеологічних одиниць із гендерним 

компонентом» (Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. 

Сер.: Філологія. 2015. № 18 том 2) Н. О. Павленко, «Лінгводидактичні засади 

формування культури мовлення учнів засобами фразеології» (Наукова праця. 

Педагогіка Випуск 279. Том 291) Т. А. Денищич та інших. 

Для вивчення культурних особливостей найбільш за все підходить 

фразеологічний рівень мови, так як саме у фразеологізмах відображені 
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характерні риси світобачення, які притаманні носіям мови. Окрім того, у 

фразеологічному пласті мови закладена народна мудрість, яка сягає своїм 

корінням давніх часів. 

Методика вивчення іноземної мови передбачає два підходи до засвоєння 

культури в процесі навчання – загальновідомий та філологічний. Основу 

загальновідомого підходу складає країнознавство, натомість філологічний 

виокремлює культурологічну інформацію з мови та сприяє засвоєнню мовних 

одиниць через національно-кодифіковані асоціації. 

На сучасному етапі впровадження принципу розвитку компетентного 

пізнання іноземної мови через його культуру виявляється найбільш 

актуальним завданням для вчителів. Фразеологія є невід’ємною частиною того 

практичного матеріалу вчителя, за допомогою якого він розвиває та 

вдосконалює в учнів навички аудіювання, читання, говоріння та письма. 

Наприклад, для аудіювання школярам може запропонувати одну з казок 

братів Грімм. Так, в казках часто використовуються фразеологічні звороти з 

числовим компонентом «три». Яскравий приклад ми знаходимо в казці 

«Бременські музиканти» («Die Bremer Stadtmusikanten»): «ein Gesicht wie drei 

Tagen Regenwetter machen». Дослівний переклад цього вислову не дає 

представлення про його значення. Розкриваючи зміст прислів’я, який можна 

виразити словом «нахмуритися», краще запропонувати до уваги учнів 

український еквівалент «скривитися як середа на п’ятницю» [1, с. 243]. 

ФО «aller gute Dinge sind drei» [1, с. 148]. яке теж дуже часто 

використовується в казках, також не має прямого відповідника в українській 

мові. Це значення пов’язане з позитивною оцінкою, що в свою чергу, грає 

виховну роль. 

Як бачимо, в кожному окремому випадку, фразеологізм реалізує своє 

специфічне значення, яке потребує від вчителя лінгвокультурологічного 

коментарю для пояснення специфіки десемантизації кількісного компоненту 

ФО. 

Щоб вдосконалити в учнів навички читання, можна запропонувати 

прочитати текст, в якому присутні фразеологічні звороти. Наприклад, уривок 

з твору Томаса Мана «Вундеркінд» («Wunderkind»): «…Ein wenig Lüge, 

denken sie, gehört zur Schönheit. Wo, denken sie, bliebe die Erhebung nach dem 

Alltag, wenn man nicht ein bißchen guten Willen mitbrächte, fünf gerade sein zu 

lassen». У цьому тексті фразеологічним зворотом виступає вислів «fünf gerade 

sein zu lassen», [1, с. 212] українським еквівалентом якого виступає фраза 

«дивитися крізь пальці», тобто бути поблажливим. Для розуміння сенсу, 

вчителю необхідно акцентувати увагу учнів на дану ФО та пояснити її 

значення та вживання в даному контексті. 

Для розвитку навички говоріння буде доцільним вивчення віршів. 

Зазвичай, римовані фрази, набагато легше запам’ятовуються та згодом, 

входять до складу не тільки активного, але й пасивного лексичного мінімуму. 

А якщо обрати такі твори, в яких присутні ФО, то в учнів буде змога не тільки 

вивчити нові слова, але й цілі сталі вислови, що значно збагатить їхнє 
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мовлення. Як приклад, можемо запропонувати, вірш видатного поета Генріха 

Гейне з його «Книги пісень» («Buch der Lieder»): 

Ein Jüngling liebt ein Mädchen, 

Die hat einen andern erwählt; 

Der andre liebt eine andre, 

Und hat sich mit dieser vermählt. 

Das Mädchen heiratet aus Ärger 

Den ersten besten Mann, 

Der ihr in den Weg gelaufen; 

Der Jüngling ist übel dran. 

 

Es ist eine alte Geschichte, 

Doch bleibt sie immer neu; 

Und wem sie just passieret, 

Dem bricht das Herz entzwei [4]. 

У цьому творі використано ФО «der erste beste» [3, с. 75], який 

перекладається українською, як «перший-ліпший». 

Для тренування навичок письма, рекомендується складати діалоги або 

письмово висловлювати власну думку, бажано, з використанням 

фразеологічних одиниць. Наприклад: 

– Hörst du das? 

– Nein, höre ich nichts. 

– Jemand klopft an das Fenster, das sind Diebe!!! 

– Heute ist starker Wind, das sind Zweige. Sie trafen das Fenster. 

– Richtig? 

– Ja, die Furcht hat tausend Augen. 

У запропонованому діалозі використано ФО з числовим компонентом 

«die Furcht hat tausend Augen» [3, с. 204], відповідником якого в українській 

мові виступає прислів’я «у страху очі великі». 

Отже, вивчення фразеології відграє важливу роль у засвоєнні мови, тому 

важливо вміти правильно використовувати та підбирати фразеологічні 

обороти згідно з необхідною ситуацією. Саме фразеологічний пласт мови дає 

представлення про усі сфери життя, віддзеркалює моральні, етичні, релігійні 

та побутові принципи народу – носія мови. Завдяки своїй багатогранності 

фразеологічна спадщина виконує головну функцію – оцінює від лиця народу 

усе те, з чим може зіштовхнутися людина, тобто виступає її голосом та 

висловлює її думку [2, с. 172]. 

Але, не дивлячись на несумнівну користь для вивчення, фразеологізми 

можуть стати проблемою на шляху оволодіння іноземною мовою. Так, 

правильне використання фразеологічних оборотів передбачає знання форми, у 

якій він використовується, його зміст та додаткові значення та контекст 

використання. 
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